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Deutsch
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Francais

Sicherheitshinweise

€ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

€ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Korperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

€ Der Kopfbrausearm ist nur fiir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf
nicht mit weiteren Gegenstanden belastet werden!

€ Kinder, sowie Erwachsene mit korperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrankungen diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das Produkt nicht
benutzen.

€ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Korperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Korper eingehalten werden.

€ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

€ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschliissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

« Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschaden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschaden
anerkannt.

« Die Leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen Normen montiert,
gesplilt und gepriift werden.

« Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

« Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaBe sind ideal fiir
Personen von ca. 1800 mm KorpergroBe und miissen gegebenenfalls ange-
passt werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei gednderter Montage-
héhe die Mindesthéhe dndert und die Anderung der Anschlussmabe beriick-
sichtigt werden mussen.

« Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsflache im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fiir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

« Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspiilun-
gen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspiilungen konnen die
Funktion beeintrachtigen und/oder zu Beschadigungen an Funktionsteilen der
Brause fiihren, fiir hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

« Die Brause darf nur nach einem Absperrventil oder einer Sanitararmatur
angeschlossen werden.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fiir Trinkwasser konzipiert!
Symbolerkldrung
oﬁ«;:? Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

[M\ MaBe (siche Seite 22)

Durchflussdiagramm (siehe Seite 22)
(D Handbrause
@ Kopfbrause

Serviceteile (siehe Seite 23)
XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

670 = Mattschwarz

Sonderzubehér (nicht im Lieferumfang enthalten)
@ Fliesenausgleichsscheibe 93813XXX (siehe Seite 23)
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@ Reinigung (siehe Seite 20)
' Bedienung (siche Seite 19)
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Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrag stellen.

. Montage (siche Seite 18) <=

?Consig nes de sécurité
(0]

€ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

€ Le produit ne doit servir qua se laver et a assurer [hygiéne corporelle.

@ Le bras de la douchette n'est concu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir a la suspension d'autres objets !

€ |l est interdit aux enfants ainsi quaux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques dutiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit a des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

€ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller a respecter un écart suffisant entre la douchette et
le corps

€ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

@ Il est conseillé déquilibrer les pressions de l'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

« Avant son montage, s'assurer que le produit n‘a subi aucun dommage pendant
le transport Apres le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

o Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et controlés selon les

normes en vigueur.

Les directives dinstallation en vigueur dans le pays concerné doivent étre

respectées.

Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales

pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées

selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur

modifie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit

entrer en ligne de compte.

« Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller a ce que la

surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de

dépassement de joints ou de déport de carreaux), a ce que le mur se préte au

montage du produit et ne présente aucun point fragile.

Le joint a filtre fourni avec la pomme de douche a main doit étre installé afin de

retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le

fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des

réclamations a la suite de ['usage de la pomme de douche sans joint-tamis de

hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

La douchette ne doit étre raccordée qu'en aval d'une vanne darrét ou d'une

robinetterie sanitaire.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de 'eau potable!
Description du symbole
Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

7

Dimensions (voir pages 22)
Diagramme du débit (voir pages 22)
@ Douchette

@ Pomme de douche

Pieces détachées (voir pages 23)

XXX = Couleurs

000 = Chromé
670 = Matt Black

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture)
@ cale de compensation 93813XXX (voir pages 23)

[t -\.&m

@ Nettoyage (voir pages 20)
ﬁ(‘\ Instructions de service (voir pages 19)

Pour vider le pommeau de la douchette, lincliner légérement apres lutilisation.

Montage (voir pages 18) 2=
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Safety Notes

€ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

€ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

€ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

@ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

€ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

€ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must @
installed.

€ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

« Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been

installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the

applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for

people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be

altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of

installation height will also change the minimum height, and that the altered

mounting dimensions must be taken into consideration.

During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that

the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile

offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no

weak points.

The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by

pipework. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the

shower; such caused faults voids all liability and guarantee claims.

« The shower may only be connected downstream of a shut-off valve or sanitary
fitting.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!
Symbol description

°'|'j{f::y
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Do not use silicone containing acetic acid!
Dimensions (see page 22)

Flow diagram (see page 22)

(D Hand shower

@ Overhead shower

Spare parts (see page 23)

XXX = Colors

000 = Chrome Plated
670 = Matt Black

Special accessories (order as an extra)

i &m

@ tile-matching-disk 93813XXX (see page 23)

@ Cleaning (see page 20)
lﬁ“\ Operation (see page 19)

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.

Assembly (see page 18) =

?Indicazioni sulla sicurezza
©Du

rante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna

indossare guanti protettivi.

€ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per ligiene
del corpo.

€ Il braccio del soffione della doccia € progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggetti!

€ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto l'effetto di droghe o alcolici.

€ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate
(ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

@ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente.

@ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

» Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

= Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

« Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo
paese.

« Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per
persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cio bisogna
fare attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata l'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote
di collegamento.

« Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

« Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle
tubazioni dell’acqua, deve essere inserito il filtro nell’impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti e/o danneggiare parti della
doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

« La doccia deve essere collegata solo a valle di una valvola darresto o di
un‘armatura sanitaria.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto e concepito esclusivamente per acqua potabile!
Descrizione simbolo

~%  Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

&
Li%\ Ingombri (vedi pagg. 22)

Diagramma flusso (vedi pagg. 22)

@ Doccetta
@ Soffione doccia
=Y o Parti di ricambio (vedi pagg. 23)
XXX = Trattamento
000 = Cromato
670 = Matt Black

Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura)
@ distanziali da piastrella 93813XXX (vedi pagg. 23)

@ Pulitura (vedi pagg. 20)

ﬁ\ Procedura (vedi pagg. 19)

Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla leggermente
obliqua.

Montaggio (vedi pagg. 18) 2=
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Indicaciones de seguridad

€ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

€ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafo, higiene y limpieza
corporal.

€ El brazo del pulverizador de ducha solo esta previsto para soportar el
pulverizador de ducha y no debe cargarse con otros objetos!

@ Nios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

€ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. 0jos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dor y cuerpo.

€ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecion. Debe
montarse un elemento de sujecion separado.

€ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

« Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafos de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningln daiio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segln las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el
pais respectivo.

Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberan ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacion de la altura de montaje, cambia la altura minima y habra que
adaptar las medidas de conexion.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecion en todo el area de la fijacion sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.
La junta de filtracion que se suministra con la ducha mural evita que las
particulas de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural.
Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad
deterioran el funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el
interior de la misma que no estan cubiertas por la garantia de Hansgrohe.
La roseta de ducha debe conectarse siempre a una valvula de bloqueo o0 a
valvuleria sanitaria.

Datos técnicos

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccion térmica: 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.
Descripcion de simbolos

°'|'j{f::y
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No utilizar silicona que contiene acido acético!
Dimensiones (ver pagina 22)

Diagrama de circulacion (ver pagina 22)
(D Teleducha

@ Ducha fija

Repuestos (ver pagina 23)

XXX = Acabados

000 = Cromado
670 = Matt Black

Opcional (no incluido en el suministro)

i &m

@ Pieza desuplemento 93813XXX (ver pagina 23)

@ Limpiar (ver pagina 20)
lﬁ"‘\. Manejo (ver pagina 19)

Para vaciar la ducha, coloquela en una posicion ligeramente inclinada tras el uso.

Montaje (ver pagina 18) <=

?Veiligheidsinstructies
®

ij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

€ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor &
lichaamreiniging worden gebruikt.

€ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de
hoofddouche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

€ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

€ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen)
moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

€ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

€ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies

« Voor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

« De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd

worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten

nageleefd worden.

De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van

ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet

in acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de

minimumhoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten

worden aangepast.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop

gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging

vlak is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand

geschikt is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen

vertoont.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet worden ingebouwd om vuil uit de

waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddou-

che negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze

schade is Hansgrohe niet verantwoordelijk.

« De douche mag enkel aangesloten worden na een afsluitklep of een sanitaire
kraan.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
Symboolbeschrijving
-2 Gebruik geen zuurhoudende silicone!

K
[N\ Maten (zie blz. 22)

Doorstroomdiagram (zie blz. 22)

@ Handdouche

@ Hoofddouche

Service onderdelen (zie blz. 23)
XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

670 = Matt Black

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)
@ opvulschijf 93813XXX (zie blz. 23)

[ am

@ Reinigen (zie blz. 20)
ﬁ‘\ Bediening (zie blz. 19)

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.

Montage (zie blz. 18) &=
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QSikkerhedsanvisninger
@ Ve

d monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.

@ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

© Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den ma
ikke belastes med andre genstande!

© Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin-
ger ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indfly-
delse af alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

@ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. gjne) skal undgas. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

@ Produktet ma ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

@ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjaevnes.

Monteringsanvisninger

« For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader pa overfladen ikke langere.

« Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
galdende standarder.

« Installationsbestemmelserne, der galder i det enkelte land, skal overholdes.

< Malene i monteringsanvisningen er ideal til personer med en starrelse pa
1800 mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den
mindste hgjde i tilfaelde af en andret monteringshgjde andres og at der skal
tages hensyn til de @ndrede tilslutningsmal.

« Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje
med, at fastgarelsesoverfladen er plan i alle omrader hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaggene er velegnet til
monteringen af produktet og ikke har svare omrader.

« Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren for at undga snavs fra
rgrsystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pa bruserens funktion og/
eller fare til beskadigelser pa handbruserens funktionsdele.

« Bruseren ma kun tilsluttes efter en afspaerringsventil eller et sanitararmatur.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa

Anbefalet driftstryk: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
Symbolbeskrivelse
Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Malene (se s. 22)

Gennemstrgmningsdiagram (se s. 22)
(D Handbruser
@ Hovedbruser

Reservedele (se s. 23)
XXX = Overflade

000 = Krom

670 = Matt Black

Specialtilbehgr (ikke med i leveringsomfang)
@ Afstandsskive 93813XXX (se s. 23)

Hﬂ-@

f\‘f,\: Renggring (se s. 20)
lﬁ(.ﬁ Brugsanvisning (se s. 19)

Hovedbruseren tammes ved at holde den en smule pa skra efter brug.

Montering (se s. 18) ==

?Avisos de seguranca

@ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

€ 0 produto so6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

€ 0 braco do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio a cabeca @
chuveiro, pelo que nao pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

€ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais €/ou sensoriais nao
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam
sob a influéncia de alcool ou drogas nao podem utilizar o sistema de duche.

€ Deve-se evitar o contacto dos jactos de agua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

€ O produto nao pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

€ Grandes diferencas entre as pressoes das aguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

« Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem nao sao aceites quaisquer danos de transporte
ou de superficie.

 As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de

acordo com as normas em vigor.

« Aprescrigoes de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeita-

das.

« As dimensoes de montagem indicadas nas instrucdes de montagem sao ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencao que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteracdes na altura minima, bem como alteracoes nas
dimensoes de ligacao.

Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencao que a superficie de fixacao seja plana em toda a sua extensao (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que nao apresente pontos fracos.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e
residuos rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar
componentes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim
provocadas anulam a nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

0 chuveiro so pode ser instalado a seguir a uma valvula de retencéo ou
valvularia de sanitarios.

Dados Técnicos

Pressao de funcionamento: max. 1 MPa
Pressao de func. recomendada: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da agua quente: max. 60°C
Desinfeccao térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para agua potavel!
Descri¢do do simbolo
Nao utilizar silicone que contenha acido acético!
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Medidas (ver pagina 22)

Fluxograma (ver pagina 22)

@ Chuveiro de mao

@ Chuveiro fixo

Pecas de substituicao (ver pagina 23)
XXX = Acabamentos

000 = Cromado
670 = Matt Black

Acessorios especiais (nao incluido no volume de fornecimento)
@ Arruela espacadora 93813XXX (ver pagina 23)

i -.ﬂm

@ Limpeza (ver pagina 20)
ﬁ‘\ Funcionamento (ver pagina 19)

Posicionar a cabeca do chuveiro numa posicéo inclinada para o esvaziar apos a
utilizacao.

Montagem (ver pagina 18) <=



[T Polski

Cesky

Wskazowki bezpieczenstwa

€ Aby uniknac zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosic¢ rekawice ochronne.

€ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.

€ Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania gtowicy prysznica i nie
moze byc¢ obcigzane innymi przedmiotami!

€ Zarowno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie moga korzystac z prysznica bez opieki. Osoby znajdujace
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykow nie moga korzystac z prysznica.

€ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajacego z gtowicy z wrazliwymi
czesciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywac odpowiednia odlegtos¢
pomiedzy gtowica a ciatem.

€ Produktu nie wolno uzywac jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamonto-
wac osobny uchwyt.

€ Inaczne roznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody musza zostac
wyrownane.

Wskazowki montazowe

« Przed montazem nalezy skontrolowac produkt pod katem szkod transporto-
wych. Po montazu nie widac zadnych szkdd transportowych ani szkod na
powierzchni.

Przewody i armatura musza by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowiazujacych norm.

Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujacych w danym
kraju.

Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sa idealne dla osob o
wzroscie siegajacym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostoso-
wac. Nalezy przy tym zwrocic uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokosci
montazu zmienia sie minimalna wysokos¢, a takze ulegaja zmianie wymiary
przytaczy.

Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ rowna (bez uskokow wzgl.
wzajemnie przesunietych ptytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna.
Dotozone w komplecie sruby i kotki rozporowe sa przeznaczone do betonu.
Znajdujace sie przy prysznicu sitko musi zostac zainstalowane, aby zatrzymac
zanieczyszczenia z instalacji. Przedostajace sie zanieczyszczenia moga mie¢
ujemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementow
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

Prysznic mozna podtaczy¢ tylko po uzyciu zaworu odcinajacego lub armatury
sanitarnej.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa

Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody goracej: maks. 60°C

Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytacznie do wody pitnej!
Opis symbolu
Nie stosowac silikonow zawierajacych kwas octowy!
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Wymiary (patrz strona 22)

Schemat przeptywu (patrz strona 22)

@ Prysznic reczny

@ Prysznic sufitowy

Czesci serwisowe (patrz strona 23)
XXX = Kody kolorow

000 = Chrom

670 = Matt Black

Wyposazenie specjalne (Nie jest czescia dostawy)

IIﬁ{'_‘J

Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych 93813XXX
! (patrz strona 23)

<Gy Czyszczenie (patrz strona 20)
ﬁ;\ Obstuga (patrz strona 19)

Do oprdzniania prysznica nalezy go po jego uzyciu ustawic lekko na skos.

Montaz (patrz strona 18) <=

?Bezpeénostni pokyny

€ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pri montazi nosit
rukavice.

€ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za (celem télesné hygieny.

€ Drzak sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro drzeni sprchové hlavice a
nesmi se zatézovat dalSimi predméty!

€ Déti a dospélé osoby s télesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

© Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprska sprchy s mékkymi Castmi téla (napf.
ocima). Je nutné dodrzovat dostatecny odstup mezi sprchou a télem.

€ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné
madlo.

€ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pripoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

» Pred montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pri transportu poskozen.
Po zabudovani nebudou uznany Zadné $kody zplsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

» Vedeni a armatura musi byt namontovany, proplachnuty a otestovany podle
platnych norem.

« Je treba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

« Montazni rozméry uvedené v navodu pro montaz jsou idealni pro osoby s

vy$kou postavy priblizné 1800 mm a v pfipadé potreby je nutné je prizplsobit.

Pfi tom je zapotrebi dbat nato, Ze se pfi zménéné vysce montaze zméni

pozadovana minimalni vyska a Ze je treba brat ohled na pripojovaci rozméry.

Pri montazi produktu kvalifikovanou osobou je tfeba dbat na to, aby byla

upevnovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovna (zadné vycnivajici spary nebo

zapusténi obkladu), aby struktura stény byla vhodna pro montaz produktu a

neméla zadna slaba mista.

Do privodu musi byt zabudovano se sprchou dodavané sitko, aby zachycovalo

necistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci

sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké skody se

nevztahuje zaruka firmy Hansgrohe.

Sprcha smi byt pripojena pouze za uzaviracim ventilem nebo sanitarni

armaturou.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelna desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro primy kontakt s pitnou vodou.
Popis symboli
-2 Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octoveé!

N
W

Rozmiry (viz strana 22)

Diagram priitoku (viz strana 22)
@ Ruéni sprcha

@ Horni sprcha

Servisni dily (viz strana 23)
XXX = Kod povrchové Upravy
000 = Chrom

670 = Matt Black

Zvlastni prislusenstvi (neni soucasti dodavky)

[ am

@ desticka pro vyrovnani obkladd 93813XXX (viz strana 23)
@ Cisténi (viz strana 20)
ﬁ‘\ Ovladani (viz strana 19)

Pro vyprazdnéni sprchové hlavice, hlavici po pouziti nastavte do lehce Sikmé
polohy.

Montaz (viz strana 18) <=



Slovensky
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?Bezpeénostné pokyny

€ Pri montazi musite nosit’ rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

€ Produkt sa smie pouzivat' len na kipanie a telesnl hygienu.

€ Rameno drziaka hlavice sprchy je urcené len na uchytenie hlavice sprchy a
nesmie sa zatazovat' inymi predmetmi!

€ Produkt nesmU bez dozoru pouzivat’ deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmu pouzivat’ ani osoby,
ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

€ Vyhybajte sa kontaktu vodného lUca sprchy s citlivymi miestami tela (napr. od).
Dodrziavajte dostatocnu vzdialenost medzi sprchou a telom.

€ Vyrobok sa nesmie pouzivat' ako drzadlo. K tomu Ucelu sa musi namontovat’
samostatné drzadlo.

@ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt

vyrovnané.

Pokyny pre montaz

» Pred montazou musite produkt skontrolovat, ¢i nebol pocas transportu
poskodeny. Po zabudovani nebudu uznané Ziadne skody sposobené transpor-
tom alebo poskodenia povrchu.

« Potrubia a vybavenie musia byt namontované, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

« Je potrebné dodrziavat smernice o instalacii, ktoré st prave teraz platné v
krajinach.

» Montazne rozmery uvedené v navode na montaz st idealne pre osoby s

vyskou postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prisposo-

bit. Pritom je nutné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyske montaze sa meni

minimalna vyska a a je nutné dbat’ na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Pri montazi produktu kvalifikovanou osobou treba davat pozor na to, aby bola

upevnovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovna (ziadne vycnievajlce

medzery alebo zapustenia obkladov), aby $truktlra steny bola vhodna pre

montaz produktu a nema ziadne slabé miesta.

Do privodu musi byt' zabudované so sprchou dodavané sitko, aby zachytilo

necistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mozou ovlivnit’

funkciu sprchy, alebo sposobit’ jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa

nevzt'ahuje zaruka firmy Hansgrohe.

« Sprchu je mozné napojit' len na uzatvaraci ventil alebo na sanitarnu armatQru.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn( vodu!
Popis symbolov
‘ﬁfy Nepouzivat' silikon s obsahom kyseliny octove;j!
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Rozmery (vid' strana 22)

Diagram prietoku (vid strana 22)

@ Rucnéa sprcha
@ Horna sprcha

Servisné diely (vid' strana 23)
XXX = Farebné oznacenie

000 = Chrom

670 = Matt Black

Zvlastne prislusenstvo (nie je sicastou dodavky)

@ dosticka pre vyrovnanie obkladov 93813XXX (vid’ strana 23)
@ Cistenie (vid strana 20)

ﬁ‘\ Obsluha (vid strana 19)

Na vyprazdnenie vrchnej sprchy tuto po pouziti nahnite do mierne Sikmej polohy.

k*ﬂ‘D

Montaz (vid strana 18) <=
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Pycckui

[T

Suomi

YKa3aHus no TexHuke 6esonacHocTn

© Bo Bpema MOHTaXa C/ieflyeT HaZeTb NepyaTku BO M3BeXaHMe MPULLLEMIEHUA W
nopesos.

@ VI35e/Me paspewaeTcs MCno/ib30BaTh TO/bKO B TUTMEHHHYECKMX LIENAX: AJIS
NPUHATUA BaHHbI U }'IM‘-IHOI‘;i TUrneHbl.

© KpoHLTENMH BEpXHEro Aylia NpeaHasHaueH TO/bKO /18 MOACOeAMHEHNS BEPXHErO
Zylwa. 3anpelaeTcs NoABeLMBaTL Ha HEro Apyrye npeametbi!

@ [leT, a TakKe B3pOC/Ible C DMU3NMYECKUMM, YMCTBEHHbIMM /MM CEHCOPHBIMM
HeJOCTaTKaMM [0/IKHbI M0/Ib30BATHCS M3AENMEM TOMbKO MOZ MPUCMOTPOM.
3anpewaeTca nosib30BaTbCA M3AEMEM B COCTOSHUM a/KOTO/IBHOTO M/ HapKOTH-
YECKOrO OMbAHEHMA.

© He fonyckalite nonagaHnsa CTpyM BoAb! M3 Pa3bpbI3rBaTeis Ha YYBCTBMTE/IbHbIE
YacTv Tesia (Hampumep, Ha rasa). PasbpbiarnBaTenib CedyeT YCTaHaBMBaTb Ha
AOCTAaTOYHOM PacCTOSIHWM OT Tea.

9 V30e/ve 3anpeLlaeTca UCMoNb3oBaTb B KAYECTBE PYKOATKU. ClieayeT yCTaHaB/m-
BaTb CrieLManbHY0 PYKOATKY.

€© [OHHOrO Knana. Mepes YCTaHOBKOW CMECHTENS HEOBXOAMMO PEryIMPOBOYHbBIMA
KpaHaMM BbIPOBHATb aBJIEHWE XOIOAHON W ropsiyen BoAbl NPy MOMOLLM BEHTMAIEN
PEryMpyIoLMX Nojaqy BOAbl B KBApTHPY.

YKa3aHus N0 MOHTaXy
o [lepes MOHTAXKOM C/leZyeT NPOBEPUTL M3AE/ME HA NPEAMET NOBPEKAEHMI Npy
nepeBo3ke. Mocne MOHTaKa NPETEH3MM 0 BO3MELLEHMM Ylep6a 3a NoBpexje-

HWS NPU NEPEBO3KE MU NOBPEKAEHNUA MOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCA.

Tpy6bl 1 apMaTypa JO/IKHbI GbITb YCTAHOB/IEHDI, MPOMBITHI 1 MPOBEPEHDI B

COOTBETCTBUM C JEMCTBYIOLMMM HOPMAMM.

Heobxoanmo cobtosatb Tpe6oBaHUA MO MOHTaXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-

CTBYHOLLMX CTPAHAX.

YKazaHHble B MOHTXHOM MHCTPYKLMM MOHTaXHbIE pasmepbl MAea/bHbl AN WL

poctom okono 1800 MM. B cnyyae HEOBXOAMMOCTM MOHTaXKHblE pa3mepsbl

CNlefyeT MeHATb. [Py 3TOM HYXHO Y4eCTb, YTO MPU U3MEHMBLLEMCSA BbICOTE

MOHTa)Xa MEHAETCA TaKXKe M MMHMMA/IbHAA BbICOTA, @ U3MEHEHME YCTAHOBOYHbIX

pa3MepoB HYXHO MPUHATb BO BHUMaHHe.

« Bo Bpema MoHTaka 13aemsa KBaMMULMPOBAHHBIM NEPCOHAIOM MOBEPXHOCTb
KpenneHus 0/KHa 6biTb POBHOM MO BCEH 061aCTU KPensieHus (He AomycKaiTe
BbICTYMAMOLLMX CTBIKOB M/IM MEepeKoCca 0BMLIOBOYHOM NIMTKM); 41 MOHTaKa
U3Leus CnesyeT MCMob30BaTh NOAXOAALLY0 CTEHY JOCTATOMHON MPOYHOCTM.

« /lns npe0TBOpALLEHMS NOMNAZAHUS YacTML, FPA3u 13 BOLOMPOBOAHOM CETU

HEOBXOAMMO YCTaHOBUTb DUABTP, MpUAAraeMbli K pyyHomy Ayuy. YacTuupl

TPA3M MOTYT HapyLWTb OTAe/bHble QYHKLMM U/ UM NPUBECTHU K NOBPEXAEHUIO

(YHKLMOHANbHbIX AeTanei pyuHoro Aywa, Hansgrohe He HeceT oTBeTCTBEH-

HOCTb 32 NOBPEXAEHUA BCNEACTBME OTCYTCTBUA DUAbTPA.

MCTOUHMK pa3bpbi3riBaHmMa LOIKEH NOACOEAMHATLCA TOIKO MOC/IE 3anOopHOro

KfanaHa uau CaHUTapHOM apMaTtypbi.

TexHnyeckue faHHbIE

Pa6ouee aaBsieHue:
PekomeHayemoe paboyee AaB/eHMe:

He 6onee. 1 MlMa
0,1-0,4MMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
He 6onee. 60°C

70°C / 4 MMH

Temnepatypa ropsyei Bogbl:
TepMuyeckas aesuHberums:

U3genve npeaHasHa4yeHO UCKNKYMTENBHO ANA NUTbEBOM BOAbI!

OnucaHue CUMBOJIOB
%ﬁ He npuMEHsIMTE CUIMKOH, COAEPMKALMM YKCYCHYIO KUCOTY.

[N\ Pasmepbl (cMm. cTp. 22)
#  CxeMa noToKa (cMm. cTp. 22)

@® PyuHol ayw

@ BepxHuit ayw
i*gy . KoMnnekr (cM. cTp. 23)

XXX = LiBeTHaa KogupoBKa

000 = Xpom

670 = Matt Black
CneuuanbHble NPUHAA/IEIKHOCTHU
(He BK/IOYEHO B 06bEM MOCTaBKM!)

@ LWai6a ans BblpaBHMBaHMA C ypOBHEM NMAMTKM 93813XXX (cm. cTp. 23)
=

f’\;_ Ouucrtka (cm. cTp. 20)

lﬂ‘\ dkcnnyaraumsa (cm. ctp. 19)

Y106bl BOZA BbITEK/A M3 BEPXHEro Ayua, nocie Mnosib30BaHXA NOCTaBbTE €ro Noj
HE6O/IbLUMM HAK/IOHOM.

8 MoHTaX (cMm. cTp. 18) 2=

Turvallisuusohjeet

€ Asennuksessa on kaytettdva kdsineita puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estamiseksi.

€ Tuotetta saa kdyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

€ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan paasuihkua. Sita ei saa
kuormittaa muilla esineilla!

€ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kayttaa suihkujarjestelmaa ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilot eivat saa kayttaa suihkujarjestelmaa.

€ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa @
valtettava.Suihkun ja vartalon valissa on oltava riittava vali.

@ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kddensija.

@ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantdjen valilld on tasattava.

Asennusohjeet

« Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

« Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

» Jokaisessa maassa on noudatettava sielld patevia asennusohjeita.

« Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkildlle,
ja niita on tarvittaessa muutettava. Tassa on otettava huomioon, etta asennus-
korkeuden muuttuessa muuttuu myos vahimmaiskorkeus, ja muutos on otettava
huomioon liitantojen mitoissa.

« Patevan ammattihenkiloston asentaessa tuotetta on otettava huomioon, etta
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymakohtia), seinan rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eika
siina ole heikkoja kohtia.

» Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta kasisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiuk-
kaset voivat hairita suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe
ei vastaa tasta aiheutuneista vahingoista.

« Suihkun saa liittaa vain sulkuventtiiliin tai saniteettiarmatuuriin.

Tekniset tiedot

Kayttopaine: maks. 1 MPa

Suositeltu kayttopaine: 0,1- 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Kuuman veden lampoatila: maks. 60°C

Lampaddesinfektio: 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan juomaveden kanssa!
Merkin kuvaus
~# Al3 kiyta etikkahappopitoista silikonia!

[N\ Mitat (katso sivu 22)
W Virtausdiagrammi (katso sivu 22)
(D Kasisuihku
@ Paasuihku

Varaosat (katso sivu 23)
XXX = Varikoodaus

000 = Kromi

670 = Matt Black

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

[ a@

@ Laatansovituslevy 93813XXX (katso sivu 23)
@ Puhdistus (katso sivu 20)
ﬁ(\ Kaytto (katso sivu 19)

Tyhjenna paasuihku asettamalla se kayton jalkeen hieman vinoon.

Asennus (katso sivu 18) ==



Svenska

Lietuviskai
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?Séikerhetsanvisningar
€ Ha

ndskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klam- och

skarskador.

€ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

€ Armen som haller huvudduschen ar bara konstruerad for detta; den far inte
belastas med andra foremal!

© Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvanda produkten ensamma. Personer som ar paverkade av alkohol- eller
droger far inte anvanda produkten.

© Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. 6gonen. Det
maste finnas ett tillrackligt stort avstand mellan duschen och kroppen.

@ Produkten far inte anvdndas som handtag. Ett separat handtag maste monteras.

@ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna for varmt och kallt vatten maste
utjamnas.

Monteringsanvisningar

« Det maste undersokas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

« Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de gallande normerna.

» De installationsriktlinjer som galler i landerna ska foljas.

« De monteringsmatt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m (anga
personer och maste eventuellt anpassas. Det ar da viktigt att tanka pa att den
minsta héjden andras nar monteringshojden blir en annan och att hansyn maste
tas till de andrade anslutningsmatten.

« Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten ar det viktigt att fastytan ar
plan Gver hela fastsattningsomradet (inga fogar som sticker ut eller kakelforskjut-
ning) och att vaggstrukturen a@r lamplig for en montering av produkten och inte
har nagra svaga punkter.

« Silpackningen som féljer med duschen maste monteras for att undvika att smuts
fran ledningsnatet tranger in. Smuts som spolas in kan paverka funktionerna
och/eller leda till skador pa funktionsdelar i duschen. Hansgrohe fransager sig
allt ansvar for skador som kan harledas till detta.

« Duschen far bara anslutas efter en sparrventil eller sanitarblandare.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa

Rek. driftstryck: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolforklaring

~¥  Anvand inte silikon som innehaller attiksyra!

Matten (se sidan 22)

Flodesschema (se sidan 22)
(@ Handdusch
@ Huvuddusch

Reservdelar (se sidan 23)
XXX = Fargkodning

000 = Krom

670 = Matt Black

Specialtillbehdr (medféljer ej leveransen)
@ Kakelutjamningsbricka 93813XXX (se sidan 23)

NN
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ﬁ.ﬁ Hantering (se sidan 19)

Stall huvudduschen latt lutande efter anvandningen for att tomma den.

f\‘;: Rengdring (se sidan 20)

Montering (se sidan 18) <=

Saugumo technikos nurodymai

€ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.

€ Gaminys turi biiti naudojamas tik maudymuisi, kiino higienai ir Svarai palaikyti.

€ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi bliti apkraunamas
kitokiais daiktais!

€ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

€ Biitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kiino vietomis (pvz.,
akimis). Todeél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

€ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

@ Turi bati iSlyginti Salto ir kar$to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

 Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

» Vamzdziai ir sujungimai turi btti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojancias normas.

« Laikykités atitinkamoje Salyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

» Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm Tgio
Zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet keiCiasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi biti atsizvelgta j vandens jungties matmeny pasikeitima.

« Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma biity lygi (be iSsikiSusiy siiliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturety jokiy trukumy.

« Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo biti jstatytas, kad bty apsau-
gota nuo isorés nesvarumy. NeSvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalu-
mui ir (arba) sugadinti ranky dusass funkcines dalis. Tokiu atveju "Hansgrohe™
atsakomybeés neprisiima.

» Duso galva galima prijungti tik uz uzdarymo voztuvo arba sanitarinio maisytu-
vo.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C

70°C / 4 min

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!
Simbolio aprasymas
nl,fr Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

ISmatavimai (zr. psl. 22)

Pralaidumo diagrama (zr. psl. 22)
@ Ranky dusas

@ Galvos dusas

Atsarginés dalys (zr. psl. 23)

XXX = Spalvos

000 = Chrom
670 = Matt Black

Speciallis priedai (néra pridedama)
@ Plyteliy iSlyginimo diskas 93813XXX (zr. psl. 23)

[t -\.&m

@ Valymas (zr. psl. 20)
ﬁ(\‘ Eksploatacija (zr. psl. 19)

Kad iétuitintuméte dufo galva, pasinaudoje nustatykite ja Siek tiek jstrizai.

Montavimas (zr. psl. 18) 2=



Hrvatski

[T

Tiirkce

Sigurnosne upute

€ Prilikom montaze se radi sprjecavanja prignjeCenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

€ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, tusiranje i osobnu higijenu.

€ Nosac tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tusa i re
smije se opterecivati drugim predmetima!

€ Djeca, kao i tjelesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe @
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

€ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
ocima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

@ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

@ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

« Prije montaZe mora se provjeriti je li proizvod ostecen prilikom transporta.
Nakon ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povrsinska i transportna ostecenja.

o Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

« Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doticnoj zemlji.
« Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pritom valja uzeti u obzir da se u slucaju promjene montazne visine
mijenja i minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljucnih

dimenzija.

» Kada proizvod montira kvalificirano strucno osoblje treba paziti da Citava
povrsina na koju se ucvrscuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
ploCica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema
slabih mjesta.

« Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok
prljavstine. Za eventualna ostecenja uzrokovana prljavstinom proizvodac
Hansgrohe nije odgovoran.

« Tus se smije prikljucivati samo iza zapornog ventila ili iza sanitarne armature.

Tehnicki podatci

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruce vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodu!
Opis simbola
Nemojte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
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Mjere (pogledaj stranicu 22)

Dijagram protoka (pogledaj stranicu 22)
@ Ruéni tus
@ Tus iznad glave

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 23)
XXX = Boje

000 = Krom

670 = Matt Black

Posebni pribor (Nije sadrzano u isporuci!)

@ Sustav za balansiranje protoka 93813XXX (pogledaj stranicu 23)

i H&-@

@ Ciscenje (pogledaj stranicu 20)
lﬁ"‘\ Upotreba (pogledaj stranicu 19)

Nakon koriStenja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu kako biste ga
ispraznili.

S

Sastavljanje (pogledaj stranicu 18) <<=
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?Gﬁvenlik uyarilan

€ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari dnlemek icin eldiven
kullamlmalidir.

€ Uriin yalmzca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda
kullanmlabilir.

€ Baslikli piskiirtiicii kolu yalnizca baslikli pliskiirtiiciiniin tutulmasi icin tasarlan-
mistir, baska nesnelerle iizerine yik bindirilmemelidirn!

€ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve yetiskinler gozetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

@ Piiskiirtme basliklarinin hassas organlara temasi (orn. gozler) dnlenmelidir.
Piiskrtiicii ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

€ Uriin tutma kolu olarak kullamlmamalidir. Ayrt bir tutma kolu monte edilmelidir.

€ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biiyiik basing farkliliklari varsa, b
basinc farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalan

= Montaj isleminden dnce iiriin nakliye hasarlar yoniinden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlan icin sorumluluk Ustlenil-
memektedir.

« Borularin ve armatiiriin montaji, yikanmasi ve kontrolii gecerli normlara gore
yapilmalidir.

o Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

= Montaj kilavuzunda belirtilen montaj olciileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki
kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiiksekligi-
nin degismesiyle birlikte minimum yiiksekligin de degistigine ve baglanti
olciilerindeki degisikligin goz 6niine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

« Uriiniin yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme
yiizeyinin sabitleme plamnin tiim alaminda bulunduguna (derz veya fayans
kaymasi olmamalidir), duvar yapisinin iirliniin montaj icin uygun olduguna ve
zayif noktalan bulunmadigina dikkat edilmelidir.

» El dusu kafasina eklenmis olan slizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
oniine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun
fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalar lizerinde hasarla-
ra sebep olabilir, bu yiizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu
tutulamaz.

« Su puskirtlict yalmzca sihhi armatiir veya kapatma vanasindan sonra
baglanabilir.

Teknik bilgiler

isletme basinct: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakligr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmstir!
Simge aciklamasi
nl,fr Asetik asit iceren silikon kullanmayn!

[“N\ Olgiileri (bakiniz sayfa 22)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa 22)
@ Eldusu
@ Bas dusu

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 23)
XXX = Renkler

000 = Krom

670 = Matt Black

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)
@ Fayans dengeleme pulu 93813XXX (bakiniz sayfa 23)

[t -\.&m

@ Temizleme (bakiniz sayfa 20)
ﬁ(‘\ Kullanimi (bakimz sayfa 19)

Kafa dusunu bosaltmak icin kullanimdan sonra hafif egri durmasini saglayin.

Montaji (bakimz sayfa 18) <=
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?Instructiuni de siguranti
oLla

montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si taierii mainilor.

€ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, mentinerea igienei si curatarea
corpului.

€ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a sustine para, acesta nu poatefi
prevazut cu alte obiecte.

€ Copiii si adultii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisa utilizarea
sistemului de dus de catre persoane, care se afla sub influenta alcoolului sau a
drogurilor.

@ Evitati contactul jetului de apa cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tineti
dusul la o distanta corespunzatoare de corp.

€ Nu este permisa utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie @
montarea unui maner corespunzator.

@ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apa rece si apa calda trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

« inainte de instalare verificati, daci produsul prezinta deteriordri de transport.
Dupa instalare garantia nu acopera deteriorarile de transport si cele de
suprafata.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor

in vigoare.

Respectati reglementarile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.
Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru persoa-
ne cu o inaltime de cca. 1800 mm si trebuie modificate daca este cazul. Aici
trebuie sa tineti cont de modificarea inaltimii de montare, deoarece in acest caz
se va modifica si inaltimea minima de montare si astfel trebuie modificate toate
dimensiunile de racordare.

La montarea produsului de catre un personal calificat se va avea grija ca
suprafata de fixare sa fie plana pe toata aria de fixare (fard proeminente ale
rosturilor sau imbinari intre placile de faianta) si ca structura peretelui sa fie
corespunzatoare pentru fixarea produsului, sa nu prezinte locuri cu rezistenta
redusa.

Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capatul de dus de mana pentru
evitarea patrunderii impuritatilor din reteaua de alimentare. Impuritatile
patrunse pot influenta functionarea aparatului si/sau provoca deteriorarea
capatului de dus. Garantia nu acopera aceste daune.

Dusul poate fi instalat doar dupa un ventil de inchidere sau o armatura
sanitara.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa

Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 60°C

Dezinfectie termica: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apa potabila.
Descrierea simbolurilor
~#  Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
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Dimensiuni (vezi pag. 22)
Diagrama de debit (vezi pag. 22)
@ Dus de mana

@ Dus de tavan

Piese de schimb (vezi pag. 23)
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

670 = Matt Black

Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)

.-\.ﬂm

@ Saiba de reglare a debitului 93813XXX (vezi pag. 23)
= Curatare (vezi pag. 20)

ég.ﬁ Utilizare (vezi pag. 19)

Pentru golirea telefonului de dus amplasati-| pe acesta usor inclinat dupa utilizare.

Montare (vezi pag. 18) 2=
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QYnoﬁaiE,slc; ao@alsiag

€ [1a va ano@uyeTe Tpaupatiopols Katd tn cUVappoAdynon TMPEMEL VA YOPATE
yavua.

€ To mPOIoY EMTPEMETAL VA XPNOLHOTIOLEITAL HOVO oav HEGO AOUTPOU, UYLEIVAG Kal
Kabaptopou Tou GWHATOG.

€ 0 Bpaxiovag Tou voug KeahoU €xel peAETNBEL JOVO yia va Kpatd To voug
Ke@aAol, dev emrpémetal va @opTietal e AAAa avtikeipeval

€ Nadid 1 eVAMKES PE PEWWHEVES OWHATIKEG, OLavVONTIKES Kal/n aiolntnpleg avemdp-
Keleg Oev EMTPEMETAL VA XPNOIHOTOLOUV TO TPOIOV XWPIg emtipnon. Atopa umo
NV EMPELA OLVOTVEUHATOG I VAPKWTIKWY OV EMTPEMETAL VA XPNGIHOTIOOUY OE
Kapia mepimtwon To mpoiov.

@ H ema@n 6éopng vepou Tou VTOUG pe EUaioBNTEC MEPLOXEG TOU GWHATOG (TT.X.
paTIa) mPEMEL Va amo@eUyeTal. AlaTnpeiTe EMAPKN AMOGTAGN AVAPEGT GTO VTOUG
Kal T0 OWHA.

@ To mpoiov Jev emrtpémetal va xpnotporoteitat oav AaBn otipténg. MNa tov okomod
auto mpémel va tomoBetnOel Eexwplotn AaBr otApLEng.

€ 01 dlapopég TN mieong peta&l g cuvoeong KpUou Kat {eotou vepoU Ba mpémel
va avtiotadpilovrat.

03nyieg ouvappoAdynong
o [ptv T cuvappoAdynon MpEMEL va EETAGTEL TO TPOIOV Yid {NUIEG HETAPOPAC.
Metd tyv eykatdotaon Gev avayvwpiloviat {npiEg amd ) PeTapopd 1 em@avela-
KEG CNIEG.
Ot GWARVEG Kal n pmatapia mpemel va tomobetnfoly cUp@wva e Ta toxuovta
mpotTUTa, va teBolv umo mieon Kat va GoKIgacTtouy.
» Oa mpEMeL va TnpouvTal ot 0dnyieg EyKataotasng mou 1oxUouv o€ KAbe KPAtog.
» 01 0laoTacelg mou ava@épovidl otig odnyieg ouvappoAdynong ivat Iavikeg
yla atopa pe Uyog mep. 1800 mm Kai mpEMeL, Qv XPELAOTEL, va Tpooappio-
otolv. Xt pdon auth mpooE€te OTL Pe TV aAAayr Tou UYoug GuVappHoAdynong
TPOTOTOLETAL KAl TO AMAITOUKEVO EAAXIOTO Uog, omote Ba mpokUwel aAhayn
Kat oTig 01aoTdoelg ouvosonc.
Katd tn cuvappoAdynon tou mpoiovTog amo £151KO TPOcWTIKO Ba mpEmeL va
eAéyxetal pe 10laitepn TPOCOXN N EMPAVELA OTEPEWONG, av elval mimedn og OAn
™G TV em@avela (Gev mpEMeL va e€Exouv appiol N TAAKAKLA), av n umodopn Tou
Toixou gival KatdAAnAn yla tn oTePEWGN TOU TPOIOVTOG Kal av mapouctalgl
aoBevn onyeia.
Mpémet va eykataotabei To mapépBucpa QIATPOU TOU GUVOJEUEL TOV KATALOVIOTH-
PA KATA TETOLO TPOTO, WOTE VA ATOPEUYOVTAL PUTIOL TTOU TIPOEPXOVTAL AT TO
diktuo Udpeuong. Ot pumot amo o GikTuo UGPEUCNG UTOPOUY Va EMNPEAGOUV
apvnTka Kat/ 1} va mpofevicouv {npia 6ta AELTOUPYIKA TUNPATA TOU KATALOVL-
otnpa (vroug). Tétolou eidoug {npieg Gev kaAumTovtal amo tnv eyyunon
Hansgrohe.
» To VTOUG EMTPEMETAL VA GUVOEETAL HOVO agou TponynBel oTo KUKAwa pia
BaABida StakoTng N pmatapia.

Texvikd XapakTnpIoTIKa

Aettoupyia migong: £0G 1 MPa
Tuviotwpevn Aettoupyia mieong: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia gotoU vepou: £wg60°C
Oeppikn amoAupavon: 70°C / 4 min

To Tpoidv €xel oXeAIAOTEL AMOKAEIOTIKA Yid TOGIHO VePO!.
Mepiypa@n cUHBOA®V

¥  Mnv XpnolLOTIOLEITE GIMKOVN TIOU TEPLEXEL OEIKO OEU!

* .
[“M\ Aiaoraoceig (BA. ZeAida 22)

W Aiaypappa pong (BA. ZeAida 22)
(O KataoviotApag Xetpdg
@ Katatoviotipag ke@aAig

AvtaAAakTIkaG (BA. ZeAida 23)
XXX = Xpwpata

000 = EmXpwHIwpEVO

670 = Matt Black

Eidika ageooudp (Oev mephapBavetal otov mapadotéo eEOMAGHO)
@ Alokog avtiotadpiong mAakidiwv 93813XXX (BA. ZeAida 23)

(& &m

<2, Kadapiopog (). Zehida 20)
s, Xeipiopdg (BA. eNida 19)

Ma va adeldoel 1o VIoug Ke@ahol TomoBeTioTe To petd ) xpnon Aiyo Ao€d.

ZuvappoAoynon (BA. ZeAida 18) ==,



Slovenski

[T

Estonia

Varnostna opozorila

€ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi
zmeckanja ali urezov.

€ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene n
telesne nege.

€ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmeti!

@ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢ni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

@ 1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obcutljivimi deli telesa (npr. ocmi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

€@ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega rocaja. V ta namen je treba
montirati poseben rocaj.

@ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

« Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnji transportne ali povrSinske poskodbe ne bodo vec priznane.
Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

V navodilu za montazo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.
1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da
se pri spremenjeni montazni visini spremeni tudi minimalna visina in je treba
upostevati spremembo prikljucnih mer.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebja je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrsini za pritrditev gladka
(brez izstopajocih fug ali zasekov plosCic), da je struktura stene primerna za
montazo proizvoda in ne kaze Sibkih mest.

Filter, ki je priloZen rocni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zascitimo pred
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
rocne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovarija.

o Prha se sme prikljuciti le za zapornim ventilom ali sanitarno armaturo.

Tehnicni podatki

Delovni tlak:
Priporoceni delovni tlak:

maks. 1 MPa
0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termicna dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljucno za sanitarno vodo!
Opis simbola
=

k
[N\ Mere (glejte stran 22)

W Diagram pretoka (glejte stran 22)

@ Roéna prha
@ Zidna prha

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

i*gp . Rezervni deli (glejte stran 23)
@ XXX = Barve
000 = Krom

670 = Matt Black
Poseben pribor (Ni vkljuceno)
@ Izravnalna podlozka za ploscCice 93813XXX (glejte stran 23)
Ciscenje (glejte stran 20
=N je (gle] )
ﬁ,\ Upravljanje (glejte stran 19)

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko posevno.

12 Montaza (glejte stran 18) <=

?Ohutusjuhised

@ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 6ikevigastuste valtimiseks kindaid.

@ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

€ Dusipea hoidik on moeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormata!

€ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi
dusististeemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi v6i narkootikumide moju all olevad
isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

€ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi
ja keha vahele piisav vahe.

€ Toodet ei tohi kasutada kaepidemena. Paigaldage eraldi kaepide.

€ Kui kiilma ja kuuma vee {ihenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

« Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

» Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda
kehtivatest normatiividest

« Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

« Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusmoodud on ideaalsed u. 1800 mm
pikkustele inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb
silmas pidada, et muutunud paigalduskarguse korral muutub ka minimaalne
korgus ning tuleb arvestada, et erinevad on ka lihendusmoodud.

« Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, et
kinnituspind oleks kogu ulatuses iihtlaselt tasane (mitte iihtki tleseisvat vuuki voi
kaldus kahhelkivi), seina ulesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade
kohtadeta.

» Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga
kaasasolev mustusesoel. Sissetulev mustus vaib funktsioneerimist kahjustada ja/
v6i rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

« Dusi tohib {ihendada ainult sulgurkraani voi sanitaararmatuuri jarele.

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav toorohk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on ette ndhtud eranditult joogivee jaoks!
Siimbolite kirjeldus
nl,fr Arge kasutage ddikhapet sisaldavat silikooni!

Maootude (vt Lk 22)

Labivooludiagramm (vt k 22)
@ Kasiduss

@ Ulepeaduss

Varuosad (vt lk 23)

XXX = Varvid

000 = Kroom

670 = Matt Black

Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)

@

[t -\.&m

vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks 93813XXX
(vt lk 23)

f@,& Puhastamine (vt lk 20)

Kasutamine (vt lk 19)

Du§ipéa tiihjendamiseks tuleb see pdrast kasutamist kergelt kaldu asetada.

Paigaldamine (vt lk 18) &=



Latvian

Srpski

Drosibas norades

€ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecieSams
nésat cimdus.

© So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena tiriSanai.

@ Galvas dusas stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalstiSanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekSmetiem!

€ Berni, ka art pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezoju-
miem nedrikst lietot So produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot So dusas sistému.

€ NepiecieSams izvairities no dusas striiklas tiesa kontakta ar jutigam kermena
dalam (piem., acim). NepiecieSams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu un
kermeni.

€ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

@ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta tdens pievadiem.

Noradijumi montazai

« Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produktam transportésanas laika

nav radusies bojajumi. Péc ieblvésanas bojajumi, kas radusies transportésanas

laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un armatra ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar

speka esosajiem standartiem.

Jaievero attiecigas valstis speka esosas montazas prasibas.

Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir ideali pieméroti personam, kuru

augums ir apm. 1800 mm. Nepieciesamibas gadijuma Sie izméri ir japielago.

Seit ir janem véra, ka mainoties montazas augstumam, mainas ari minimalais

augstums, un janem Vvéra ari pieslégsanas izméru izmainas.

Kvalificétiem specialistiem, mont&jot produktu, japiegriez vériba tam, lai

piestiprinasanas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav ftgu vai flizu

iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu

vietu.

Jaiemonté dusas komplekta esosais filtrs, lai novérstu netirumu ieplisanu no

lidens vada. leskalotie netirumi var traucét dusas funkciju un / vai art izraisit

rokas dusas dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

 Dusu drikst pieslégt tikai aiz noslégsanas varsta vai sanitaras armatdras.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta udens temperatira: maks. 60°C

Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!
Simbolu nozime

NN
7

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
Izmerus (skat. lpp. 22)

Caurpliides diagramma (skat. (pp. 22)
@ Rokas dusa

@ Augsaja (galvas) dusa

Rezerves dalas (skat. lpp. 23)

XXX = Krasu kodi

000 = Hroma
670 = Matt Black

Speciali aksesuari (komplekta netiek piegadats)
@ Flizu izlidzinaSanas ripa 93813XXX (skat. lpp. 23)

i H&-@

<=~ TiriSana (skat. lpp. 20
<N ! (skat. lpp. 20)
lﬁ"‘\ Lietosana (skat. lpp. 19)

Lai no augséjas dusas iztektu Gdens, péc lietosanas, nedaudz noslieciet to.

Montaza (skat. lpp. 18) 2=
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?Sigurnosne napomene

@ Prilikom montaZe se radi sprecavanja prignjeCenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

€ Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tusiranje i licnu higijenu.

€ Nosac tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tusa i ne sme
se opterecivati drugim predmetima!

€ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

€ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr.
ocima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tusa.

€ Proizvod se ne sme koristiti za kao rucka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

@ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

« Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod ostecen pri transportu. Nakon
ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

« Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazec¢im
normama.

 Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

« Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine
menja i minimalna visina kao i da se u tom slucaju mora uvaziti i promena
prikljucnih dimenzija.

» Kada proizvod montira kvalifikovano strucno osoblje treba paziti da Citava
povrsina na koju se ucvrscuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
ploCica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema
slabih mesta.

» Obavezno ugradite mrezicu upakovanu s tusem, ¢ime sprecCavate ulazak
prljavstine iz vodovoda. Prljavstina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
ostecenja delova tusa. Za eventualna oStecenja uzrokovana prljavstinom
proizvodac Hansgrohe nije odgovoran.

 Tus se sme prikljucivati samo iza ventila za zatvaranje ili iza sanitarne armature.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuceni radni pritisak: 0,1- 0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruce vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!
Opis simbola
cﬁfw Nemojte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu kiselinu!

N
W

Mere (vidi stranu 22)

Dijagram protoka (vidi stranu 22)
@ Ruéni tud

@ Tus iznad glave

Rezervni delovi (vidi stranu 23)
XXX = Oznake boja

000 = Hrom
670 = Matt Black

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)

[ a@

@ Sistem za balansiranje protoka 93813XXX (vidi stranu 23)
@ Ciscenje (vidi stranu 20)
ﬁ(\ Rukovanje (vidi stranu 19)

Nakon kori$¢enja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu da biste ga ispraznili.

Montaza (vidistranu 18) &= 3



[T Norsk

bbJIFAPCKU

Sikkerhetshenvisninger

© Bruk hansker under montasjen for a unnga klem- og kuttskader.

@ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

© Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den ma ikke
belastes med andre gjenstander!

€ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

© Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks.
gynene). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

€ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat
holdegrep.

€ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

« Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Monteringsmal i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er
omtrent 1800 mm haye, malene skal eventuell tilpasses om n@dvendig. Her skal
man passe pa at ved endrede monteringsmalene blir minstehayden endret, og
det ma tas hensyn til de endrede tilkoblingsmalene.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pase
at monteringsoverflaten pa hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkter.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for a forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pavirke funksjonen negativt og/
eller kan medfare skader pa handdusjens funksjonsdeler. Hansgrohe patar seg
inget ansvar for skader som resulteres av dette.

« Dusjen skal kun monteres etter en avstengingsventil eller etter sanitaerarmatur.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
Symbolbeskrivelse
°'|f:y Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Li%\ Mal (se side 22)

W Gjennomstrgmningsdiagram (se side 22)
@ Handdusj
@ Hodedusj

Servicedeler (se side 23)
XXX = Fargekode

000 = Krom

670 = Matt Black

Ekstratilbehgr (ikke med i leveransen)
@ Utligningsskive for fliser 93813XXX (se side 23)

i &m

@ Rengjgring (se side 20)
lﬁ"‘\ Betjening (se side 19)

Sett dl.JthOdet litt pa skra for a temme det etter bruk.

14 Montasje (se side 18) <=

?yka3aHMﬂ 3a 6e30nacHoOCT

0 PU MOHTaXa Tpﬂ6Ba Aa Ce HOCAT pbKaBMUM, 3a Aa Ce u3berHart HapaHABaHWA
nopaau NpuUTUCKaHeE UM NopA3BaHe.

0 [03B0/IEHO € 13M0JI3BAHETO Ha NPOAYyKTa CaMo 3a KbMnaHe, XUrmeHa u Len i
MOYMCTBAHE HaA TAJIOTO.

€ PaMoTO Ha pa3npbCcKBaTeia 3a [1aBaTa e paspaboTeHa camo, 3a Aa AbpXKM
pa3npbCKBaTenA 3a rnaeata, T0 He 6mBa Aa Ce HaToBapBa C Apyru I'Ipe,LIMETM!

OHe € N03B0JIEHO A€ela, KaKTO M Bb3paCTHM C (bMBMHECKIA, YMCTBEHU U / vnm
CEH30pHU OrpaHM4YeHMA La U3N0N3BaT NPOAYKTa 663 HaAa3op. He e no3soneHo
M3M0N3BAHETO Ha CMCTEMATaA Ha NMpoAyKTa 0T /la, yI'IOTpe6W1M aJIKOX0N1 Unn
JApora.

€ TpsA6Ba fja ce M36srBa KOHTaKTa Ha CTPYMTe Ha PasnpbCKBATENA C YyBCTBUTENHM
YaCTH Ha TANIOTO (Hanp. ouuTe). Mexay pasnpbCKBaTENA M TANOTO TPAGBA Ja Ce
Cna3Ba A0CTaTb4yHO pa3CToAHUE.

€ TIPoYKTT He 6MBa /ja Ce M3MO/I3Ba KaTo ApbkKa. TpsAbBa Jja Ce MOHTUPa
OTAE/IHa APbXKKa.

0 [onemute Pa3/IMKU B HAJIAraHETO MeXAY U3BOAUTE 3a CTyJE€HaTa M TonaTa
BOJa Tpﬂ6Ba Aa Ce U3paBHABaT.

YKa3aHusA 3a MOHTaX

« [peayn MoHTaxa NPOAYKTHT TpA6Ba Ja Ce NpoBepH 3a TPAHCMOPTHM WeTu. Cnej
MOHTaxa He Cce Np13HaBaT TPAHCMOPTHM M/IM MOBBPXHOCTHM LLETH.
TpbbonpoBoANTE 1 apMaTypaTa TpAGBa Ja Ce MOHTMPAT, NPOMUAT U NPOBEPAT
B CbOTBETCTBME C Ba/IMHNUTE HOPMU.

TpsabBa fa 6bjaT cnassaHu Ba/MAHUTE B CbOTBETHUTE CTPaHM NpeanmcaHmna 3a
MHCTa/MpaHe.

MocoyeHnTe B pPbKOBOACTBOTO 338 MOHTAX MOHTaXHM MEPKM Ca MAeasIHM 3a
JMLa C pbCT oT Npuba. 1800 MM 1 TpsbBa CHOTBETHO Za ce NpuroaaT. Mpu ToBa
00bpHETE BHMMaHWE Ha TOBa, NpM NPOMEHEHA MOHTaXHa BMCOYMHA Ce
NPOMEHA MMHMMAaJIHATa BUCOUMHA U TPAOBA Ja ObAe B3eTa Noj BHUMaHUe
NpoMAHaTa Ha NPUCbEANHUTENHUTE Pa3MEPMU.

Mpy1 MOHTaX Ha NPOAYKTA OT KBaIMMULMPaHK CELManmMCTH Ja ce BHMMAaBa 3a
TOBa, 3aKpenBallata NoBbPXHOCT B Lie/MA Auana3oH Ha 3akpenBaHeTo Ja Obje
paBsHa (6€3 13nbKHaaM dyr UM U3MECTBAHE Ha N/IOYKM), KOHCTPYKLMATA Ha
CTeHaTa Ja e NoAXoAsALa 3a MOHTaX Ha NPOAyKTa M Aa HAMa Cnabu mecTa.
OnakoBaHOTO 3aefHO C pa3npbCKBaTeNsA yNbTHEHUE C LeJKa TpAbBa Aa ce
MOHTMPA, 3a fia ce u36erHe HaTpynBaHe Ha 3aMbpCABaHMA OT BOAONPOBOAHATA
Mpesa. HaTpynBaHeTo Ha 3aMbpCABaHMA MOXeE Aa Hapylun (QyHKLUMATA U/Uam
4a foBefe [0 yBpexaaHua Ha PYHKLMOHANHWATE YacTu Ha pa3npbCKkBaTens,
Hansgrohe He HOCM OTFOBOPHOCT 3a MOJIyYM/IUTE Ce MO TO3M HAYMH LLUETU.
Pa3npbcKBaTenaT Moxe Jja Ce CBbpXe CaMo CNej CMpaYeH KaanaH i
caHMTapHa apmartypa.

TexHuuecku gaHHun

PaboTHO HandAraHe: Makc. 1 MMa
MpenopbynTeNHO paboTHO HanAraHe: 0,1-0,4MMa

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)
TemnepaTypa Ha ropelyara Boga: Mmakc. 60°C
TepmuyHa fe3nHdeKLMA: 70°C / 4 MvH

MpoAYKTBT e pa3paboTeH camo 3a NuTeiHa Boga!

OnucaHue Ha CUMBOJIUTE
2

A&
[N\ Pa3mepm (BuxTe CTp. 22)

AwnarpamMa Ha noToKa (BM:xKTe CTp. 22)

He u3nonsBalTe CUAMKOH, CbAbpXKaLL OLETHA KMCeNMHa!

@ PbyeH pasnpbcksaten

@ Pa3npbckeaten 3a rnasara
CepBM3HM YacTH (uKTe CTp. 23)
XXX = LieToBo KoaMpaHe

000 = Xpom

670 = Matt Black

CneuuanHM NpUHaAIEXHOCTH

(He ce cbabpKa B 06ema Ha JOCTaBKa)

i -\.ﬁm

@ M3paBHWTE/HA WaK6a 3a NIoYKK 93813XXX (BuKTe CTp. 23)

@ Mouncreane (BuxTe cTp. 20)
ﬁ,\ O6cnyxBaHe (BuxTe cTp. 19)

3a M3npa3BaHe Ha pa3npbCKBTE/IA Ha r1aBaTa Cnej yn0Tpe6a ro nocrtaBeTe NEKO
HAKJIOHEH.

S

MoHTaX (BuKTe CcTp. 18) <=
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?Udhézime sigurie

€ Pér té evituar [éndimet e pickimeve ose t€ prerjeve gjaté procesit té montimit
duhet qé té vishni doreza.

€ Produkti duhet té pérdoret vetém géllimet e banjave, té higjienés dhe té larjes sé
trupit.

€ Mbajtésja e kokés sé dushit éshté projektuar vetém pér mbajtjen e kokés &
dushit dhe nuk duhet gé té réndohet me objekte té tjera!

€ Fémijét dhe té rriturit me aftési té kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrje. Personat gé jané nén
ndikimin e drogave ose té alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

€ Kontakti i valéve té dushit me pjesét e ndjeshme té trupit (p.sh. me syté) duhet
qé té shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé té mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

€ Produkti nuk duhet té pérdoret si doréze mbajtése. Duhet té montohet njé
dorezé mbajtése e vecanté

€ Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve té ujit té ftohté dhe atij té ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

« Pérpara montimit duhet gé produkti té kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do té njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
siperfages.

» Tubacionet dhe rubinetet duhet qé té montohen, té shpélahen dhe té

kontrollohen sipas standardeve né fuqi

Duhet té respektohen linjat udhézuese té instalimit, té vlefshme pér vendet

respektive.

Pérmasat e montimit té cekura né udhézimin teknik té montimit jané ideale pér

persona me gjatési afro 1800 mm (180 cm) dhe eventualisht duhen pérshtatur.

Kétu duhet pasur parasysh gé me ndryshimin e lartésisé s€ montimit, ndryshon

edhe lartésia e cekur minimale si dhe ndryshimi i pérmasave té lidhjeve.

Gjaté montimit té produktit nga teknikét e specializuar duhet mbajtur parasysh

gé sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés sé pérgjithshme té planit té

montimit (nuk ka vendbashkime té dala ose mospérputhje té pllakave), qé

struktura e murit €shté e pérshtatshme pér montimin e produktit dhe qé nuk

paraget asnjé piké té dobét.

 Sita qé i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet pérdorur pér té evituar thithjen e
papastértive nga rrieti i ujésjellésit. Ndotjet mund té démtojné pjesé funksionale
té sperkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né
kété ményre.

« Dushi duhet té jeté i lidhur/montuar vetém pas njé ventili (valvule) bllokuese ose
pajisjese sanitare.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit té ngrohté maks. 60°C
Dezinfektim Termik: 70°C / 4 min

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!
Pérshkrimi i simbolit
oﬁ«;?' Mos pérdorni silikon g€ né pérbérje ka acid acetik.

lm\ Pérmasat (shih fagen 22)

? Diagrami i garkullimit (shih fagen 22)
@ Spérkatésja e dorés

@ Spérkatésja pér kokén

Pjesét e servisit (shih fagen 23)

XXX = Kodimi me ané té ngjyrave

000 = Krom
670 = Matt Black

Pajisje té posagme (nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)

v—a@

@ Pllaka pér rrafshimin e pllakave té murit 93813XXX (shih fagen 23)
@ Pastrimi (shih fagen 20)
Pérdorimi (shih fagen 19)

o
L,

Pér té zbrazur kreun e dushit/ rubinetes, pas pérdorimit vendoseni lehté anash.

Montimi (shih fagen 18)
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[T Magyar

« Tekintettel arra, hogy a forro viz fémoldo képessége a hideg vizénél nagyobb,

Biztonsagi utasitasok emiatt fézés ivas céljabol az OKI a hideg viz hasznalatat javasolja.
© A szerelésnél a zuzodasok és vagasi sérillések elkerilése érdekében kesztyiit o A csaptelepek perltorat javasolt havonta vizkételeniten, illetve fertétleniteni. A
kell viselni. csaptelepek tisztitasa, fertdtlenitése soran kizarolag olyan vegyszer alkalmaz-
€ A terméket csak flirdéshez, mosakodashoz, és egészségligyi tisztalkodashoz hatd, amely megfelel a 201/2001. (X.25) Kormanyrendelet, illetve a
szabad hasznalni. S ) ) 38/2003. (VII.7) ESzCsM-FVM-KvVM egyiittes rendeletben leirtaknak.
© A zuhanyfej karja csak a .ziuhanyfe] tartasara alkalmas, es nem szabad mas « A perlator miikddési elvébél adodoan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
targyakkal megterhelni! i o Lo expozicio szempontjabol fokozott kockazatot jelent. Ezért alkalmazasa nem
@ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben javasolt az egészségiigyi intézmények fekvobeteg ellatd szobaiban, illetve
korlatozott szemelyek nem hasznalhatjak felligyelet nelkiil a termeket. Alkohol minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy hasznélati melegviz Legionella
és kabitoszer befolyasa alatt allo személyek nem hasznalhatjak a terméket. csiraszama eléri a 49/2015 (X1.6.) EMMI rendelet alapjan meghatarozott
@ Kerlilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). B beavatkozasi szintet.
kell tartani a megfelelo tavolsagot a zuhanyfej s a test kozott. « Afejzuhany kiliritéséhez ezt hasznalat utan allitsa enyhén ferdén.

€ A terméket nem szabad kapaszkodonak hasznalni. Ehhez kiilon kapaszkodot
kell felszerelni.

€ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kozotti nagy nyomaskiilonbséget kikell
egyenliteni!

Szerelési utasitasok

» Aszerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitasi sériilése.
Beépités utan a szallitasi- vagy felileti sériiléseket nem ismerik el.

» Avezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, dbliteni és ellendrizni

» Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

» Aszerelési (tmutatoban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassa-
gl személyeknek alkalmasak, és ennek megfelelden atméretezendok. Itt arra
kell ligyelni, hogy az atméretezett szerelési magassagnal megvaltozik a minima-
lis magassag és figyelembe kell venni a csatlakozo méreteinek valtozasat.

« Atermék képzett szakember altali felszerelése esetén iigyelni kell arra, hogy a
rogzitési feliilet teljesen sima legyen (ne legyen kiallo fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge
pontja.

o A kézi zuhanyhoz csomagolt szlirétomitést be kell szerelni a vizhalozatbol
szarmazo szennyezddések kikiiszobdlésére. A bearamlo szennyezddések
akadalyozhatjak és / vagy teljesen tonkre is tehetik a zuhany funkcioit. Az
ezekbdl adodd karokért a Hansgrohe nem felel.

» A zuhanyt csak zaroszelep vagy szaniter csaptelep utan szabad bekotni.

Miiszaki adatok

Uzemi nyomas: max. 1 MPa
Ajanlott {izemi nyomas: 0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forroviz hémérséklet: max. 60°C
Termikus fertotlenités: 70°C / 4 perc

A terméket kizarolag ivovizhez tervezték!
Szimbolumok leirasa
Ne hasznaljon ecetsavtartalmu szilikont!

l%\ Méretet (lasd a oldalon 22)
W Atfolyasi diagramm (lasd a oldalon 22)

@ Kézi zuhany
@ Fejzuhany
=Y o Tartozékok (lasd a oldalon 23)
XXX = Szinkodolas
000 = Krom
670 = Matt Black

Egyéb tartozék (a szallitasi egység nem tartalmazza)
@ Csempekiegyenlit6 lemez 93813XXX (lasd a oldalon 23)

@ Tisztitas (lasd a oldalon 20)

...\ Hasznalat (lasd a oldalon 19)

« A csaptelepeken atfolyt viz hémérséklete fogyasztasra szant viz esetében a
65°C-ot nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezheti az emberi
fogyasztasra (pl. ivas és f6zés céljabol) szant viz mindségromlasat.

« Belizemelés és lizemsziinetek utan szigortan be kell tartani a hasznalati (itmuta-
toban leirtakat. Belizemeléskor a csaptelepet at kell Gbliteni, legalabb 2 percig
torténd hideg- és melegvizes folyatast javaslunk. Minimum 1 napos lizemsziinet
utan fogyasztas el6tt a csaptelepben stagnalo hideg- illetve melegviz fogyaszta-
sa nem javasolt, a csaptelepben stagnalo vizet ki kell engedni, legalabb 2
perces folyatas javasolt. A kifolyatas soran nyert vizet ivovizként, illetve
ételkészitési céllal felhasznalni nem szabad.

16 Szerelés (lasd a oldalon 18) ==
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Vernis Blend 26270XXX
Vernis Blend EcoSmart 26340XXX
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www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

FENEREREEEEREEEE

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation
Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt

Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Renggringsvejledning / Garanti / Kontakt

Recomendacdes de limpeza / Garantia / Contacto

Zalecenie dotyczace pielegnacji / Gwarancja / Kontakt
Doporuceni k Cisténi / Zaruka / Kontakt

Odportcania pre Cistenie / Zaruka / Kontakt

TEETER /R0 / Bl

PekomeHaaummn no ounctke / FapaHtna / KoHTaKTbI
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengoringsrekommendationer / Garanti / Contacto

Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
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Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépots formés sur les buses élastiques en
silicone s’éliminent par un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in
silicone.

Facil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando con los dedos de las
toberas elasticas de silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.
Enkel rengaring: Det er let at fjerne kalkaflejringer fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcario pode ser simplesmente retirado das saliéncias
através de friccao.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczysci¢ z kamienia.

HEEE EEREmMERERESR
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- J

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

[EIR Preporuke za &is¢enje / Garancija / Kontakt

LIX Temizleme Gnerisi / Garanti / Temas

[iX®] Recomandari pentru curatare / Garantie / Contact
@  >Uotaon kaBapiopol / Eyyinon / emapn
Priporocilo za ¢isCenje / Garancija / Kontakt
[A Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt
Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti
Preporuke za cis¢enje / Garancija / Kontakt
[XI®] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenopbka 3a nouncteaHe / apaHupa / KoHTakT
§®] Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt
KO IR INIE AN =S E i SEo

IR Juail /)y palll sasiall il gl phasll / Casaitl i 5
[I¥] Tisztitasi tancsok / Garancia / érintkezés

By BFANDAE / FREICOLT/ TEMKE

Jednoduse Cisté: Vapenné usazeniny mizete z nopk{ snadno odstranit otfenim.
Jednoducho ¢isty: Vodny kamen sa da zo Stetin celkom lahko odstranit'.
T RS R I ) K LRIAT £ BRI .

MpoCTOTa YNCTKU: M3BECTb OYEHD JIETKO CTUPAETCA C YTOMLEHMH.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyista.

Enkelt att gora rent: det ar latt att ta bort kalk fran nopporna.

Paprasta Svara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izboCina.

Sadece temiz: Kireg, diiglimlerle kolayca ovalanabilir.

Pur si simplu curat: Calcarul se indeparteaza usor de pe noduri prin frecare.

AmAG téNewa kaBapiotnta: Ta dAdra pmopolv va agaipeBouy e HeydAn eukohia
amo Ta otopLa.

Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.
Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hodruda.
Vienkarsa tirisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.
Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako skida sa izboCina.

Simpelten ren: Ved a gnikke er det lett a fjerne kalk fra nuppene.

5Q

lehté. MpocTo YMCcTO: BapoBMKBT ECHO MOXE Jia Ce U3TbPCH OT yaebeneHuaTa.

Jg 4 Thiesht dhe pastér. Mbetjet gélqerore mund té higen me férkim té

AR 2l 1l e 5o A gy ) gy (gl

HU
i

Egyszeriien tiszta: a vizkd egészen kénnyen leddrzsdlheté a csomokrol.
FRAEE  SILFIEREASEEICI T UL T N TEET .
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Vernis Blend Showerpipe 200 1jet Reno Vernis Shape Showerpipe 230 1jet Reno
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Vernis Blend Showerpipe 200 1jet Reno EcoSmart Vernis Shape Showerpipe 230 1jet Reno EcoSmart
26099XXX 26289XXX
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Vernis Blend Showerpipe
200 1jet Reno /=
26272XXX 93732XXX —
Vernis Blend Showerpipe
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